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        مقدمة 

لمترجمة دور أساسى وفعال فى تذليل الحدود والعوائق المغوية والثقافية، كما ان لها دور كبير في تحقيق   
لذا نجد أن لمترجمة أهمية كبيرة في كافة المجالات،   ،التواصل بين مختمف الافراد من مختمف الثقافات
إلا أن الاختلاف بين  ،أنها تعد أحد أساليب تعمم المغةمما يجعمها جزء لا يتجزأ من الحياة العصرية كما 

والمغة المستهدفة في الترجمة، بالاضافة الى الخمفيات الثقافية المتباينة لمغتين يجعل  لنص الاصمىلغة ا
، فهناك العديد من صعوبات و مشكلات الترجمة التى تواجه المترجم مثل حقيقياً  من عممية الترجمة تحدياً 

فضلا عن  ،و صعوبة ترجمة المصطمحات الكتابة التركيب المغوى و نقل المعنى و أسموبمشكلات 
ذلك، فان التقدم العممى و التكنولوجى الحالى يفرض عمى المترجم الإلمام بمختمف صنوف المعرفة فى 

عمى  لذا تقترح الدراسة الحالية تصميم نموذج قائم ،لمتمكن من ترجمة النصوص المختمفة شتى المجالات
 لدى الطلاب لتنمية  مهارات الترجمة لديهم. (الاسكيما) الخمفية المعرفية تنشيط

 و يشتمل النموذج المقترح عمى خمس خطوات اساسية تتمثل فى :

 .باستخدام بعض الانشطة المقترحةالمناسبة لمحتوى النص المراد ترجمته تنشيط الاسكيما -1
 .من خلال بعض اسئمة الفهم القرائىالتاكد من فهم الطلاب لمنص المراد ترجمته  -2
 استخراج الصعوبات المتضمنة فى النص الاصمى و تحديد الاستراتيجيات المناسبة لمتغمب عميها. -3
 البدء بكتابة النسخة الاولى لترجمة النص من المغة الاصمية الى المغة المستهدفة. -4
  نص المترجم.مراجعة النص الذى تم ترجمته  لتحقيق التناغم و التناسق داخل ال -5

  

 مشكمة الدراسة

قامتتت الباحثتتة بعمتتتل دراستتة استتتتطلاعية متتن ختتتلال تطبيتتق اختبتتتار فتتى الترجمتتتة عمتتى عينتتتة عشتتوائية متتتن  
( طالتب و طالبتة بالفرقتة الرابعتة بكميتة التربيتة بتدمياط وبتحميتل نتتائ  الدراستة احصتائيا اتضت  لمباحثتتة 22)

ضتعف فتى مهتارات الترجمتة يتضت  متن ختلال عتدم دقتة وجود تدنى في درجات الطلاب مما يعكس وجتود 
المعنتتتتى و وجتتتتود أخطتتتتاء فتتتتي تراكيتتتتب و بنيتتتتة الجمتتتتل بالإضتتتتافة إلتتتتى عتتتتدم وجتتتتود تناستتتتق و تنتتتتاغم بتتتتين 
الافكار.كما اتض  لمباحثة عدم اتباع الطلاب لخطوات معينة في الترجمة حيتث لتم يجتب أى متن الطتلاب 

تقتتديم   لتتذا تهتتدف الدراستتة الحاليتتة إلتتى عينتتة فتتى الترجمتتة.بالإجابتتة عمتتى الستتخال الختتاص باتبتتاع خطتتوات م
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طتتلاب قستتم المغتتة الانجميزيتتة بكميتتات تنميتتة مهتتارات الترجمتتة لتتدى نمتتوذج فتتى الترجمتتة قتتائم عمتتى الاستتكيما ل
 :التساخل الرئيس التالىالاجابة عمى  من خلال الدراسةشكمة التصدى لمالتربية. و يمكن 

الترجمة لدى طلاب قسم المغة الانجميزية بكميات التربية  إلى أى مدى يمكن تنمية مهارات -
 باستخدام نموذج قائم عمى الاسكيما فى الترجمة؟

 و يتفرع عن هذا السخال التساخلات الفرعية التالية:

 ؟ما مهارات الترجمة التى يجب توافرها لدى طلاب شعبة المغة الانجميزية بكميات التربية -
 ؟ات لدى طلاب الفرقة الرابعة بشعبة المغة الانجميزية بكميات التربيةإلى أى حد تتوفر تمك المهار  -
طلاب الفرقة  لتنمية  مهارات الترجمة لدى  (SBTM)ما النموذج المقترح القائم عمى الاسكيما  -

 ؟الرابعة بشعبة المغة الانجميزية بكميات التربية
طلاب الفرقة الرابعة بشعبة  دىإلى أى حد يخدى النموذج المقترح إلى تنمية مهارات الترجمة ل -

 ؟المغة الانجميزية بكميات التربية
طلاب الفرقة الرابعة بشعبة المغة  ما فعالية النموذج المقترح فى تنمية مهارات الترجمة لدى -

 ؟الانجميزية بكميات التربية
 
 الدراسةفروض 

فتتتتتى يوجتتتتتد فتتتتترق دال احصتتتتتائيا بتتتتتين متوستتتتتط درجتتتتتات طتتتتتلاب عينتتتتتة البحتتتتتث الفتتتتترض الاول: 
 الاختبارين القبمى و البعدى فى مهارات الترجمة لصال  الاختبار البعدى.

 و يتفرع من هذا الفرض الفروض الفرعية التالية:
يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى  -

 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "الفهم" و البعدى
ئيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى يوجد فرق دال احصا -

 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "ترجمة المصطمحات" و البعدى
يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى  -

 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "اليات الكتابة" و البعدى
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دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى يوجد فرق  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "اسموب الكتابة" و البعدى

يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى "المهارة العامة لمترجمة" و البعدى
: يتبتاين حجتم الاثتر النتات  متن تطبيتق النمتوذج المقتترح عمتى طتلاب العينتة فتى الفترض الثتانى

 –استموب الكتابتة  –اليتات الكتابتة  –المصتطمحات  –تنمية مهتارات الترجمتة المحتددة ) الفهتم 
 المهارة العامة( قبل و بعد المعالجة الميدانية.

 الدراسةأهداف  -

الى اختبار مدى فاعمية استخدام نموذج قائم عمى الاسكيما في  ةالحالي تهدف الدراسة -
 في تنمية مهارات الترجمة لدى طلاب قسم المغة الانجميزية بكميات التربية.   (SBTM)الترجمة

 وتنمية مهارات الترجمة .   (SBTM)اختبار العلاقة بين استخدام النموذج المقترح -

 منهج الدراسة - -
تم  تمثل عينة البحث، حيثه تجريبية حيث انها تتضمن مجموعة تجريبية تعد الدراسة الحالية شب -

  وتم اختيار عينة البحث ،    (SBTM)باستخدام النموذج المقترح  فراد العينةتدريس الترجمة لا
 .بدمياط التربية ةقسم المغة الانجميزية بكمي ثانيةبشكل عشوائي من طلاب الفرقة ال

 
 حدود الدراسة  -
 عمى الحدود التالية : الدراسة الحاليةتقتصر  -
وفقا  هتم تصميم )من اعداد الباحثة( "SBTM"نموذج قائم عمى الاسكيما في الترجمة  -أ -

 . و التعمم لمجموعة من نظريات الترجمة
 ( .شهرينة محددة لتطبيق البرنام  ) فتر  -ب -
 . بدمياط التربية ةقسم المغة الانجميزية  بكميب ثانيةمجموعة من طلاب الفرقة ال -ج -
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 أهمية الدراسة -

قد يستخدم في بناء برام  علاجية و إثرائية   (SBTM)تقدم الدراسة الحالية نموذج في الترجمة  -
 مستقبمية في الترجمة.

 في الترجمة بكميات التربية لتنمية مهارات الترجمة.   (SBTM)يمكن تطبيق النموذج المقترح -
 .الحالية مصممي المناه  في تصميم مناه  لتنمية مهارات الترجمةقد تساعد نتائ  الدراسة  -

 
 أدوات الدراسة - 

 ) من اعداد الباحثة (. (SBTM)نموذج قائم عمى الاسكيما في الترجمة  -أ

 اختبار مهارات الترجمة ) من اعداد الباحثة (. -ب

 

 إجراءات الدراسة - 

بتدريس الترجمة ومهارات الترجمة لاختيار مراجعة الادبيات والدراسات السابقة المتعمقة  -1
المهارات اللازمة لمترجمة من العربية للانجميزية والعكس وذلك باستخدام الادوات اللازمة لإتقان 

 تمك المهارات.
  .الترجمة والتأكد من صدقه وثباتهتصميم اختبار في مهارات  -2
هارات الترجمة لطلاب قسم لتنمية م (SBTM)تصميم نموذج قائم عمى الاسكيما في الترجمة  -3

 .المغة الانجميزية بكميات التربية
 .(SBTM)وفقا لمنموذج المقترح  والمتعمم إعداد دليل لممعمم -4
   .بدمياط التربية ةقسم المغة الانجميزية بكميم ثانيةة عشوائية من طلاب الفرقة الاختيار عين -5
  .ت الترجمة قبميا عمى المجموعتينتطبيق اختبار مهارا -6
 لمدة عينة البحثعمى طلاب  (SBTM)تطبيق النموذج المقترح  في الترجمة   -7
 .فى شهرين مقسمة عمى عشر جمسات استغرقت كل منها ساعتين ( ساعة 22)  
  .عينة البحثختبار البعدي عمى تطبيق الا -8
  .حميل النتائ  ومعالجتها احصائيات -9



5 
 

  .بناء عمى نتائ  الدراسة تفسير النتائ  ومناقشتها وتقديم التوصيات والمقترحات -12
 

 نتائج البحث
 إلى النتائ  التالية: ةتوصمت الدارس

يوجتتتد فتتترق دال احصتتتائيا بتتتين متوستتتط درجتتتات طتتتلاب عينتتتة البحتتتث فتتتى الاختبتتتارين   -
 القبمى و البعدى فى مهارات الترجمة لصال  الاختبار البعدى.

الاختبتارين القبمتى يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "الفهم" و البعدى

يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "ترجمة المصطمحات" و البعدى

الاختبتارين القبمتى يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "اليات الكتابة" و البعدى

يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة البحث فى الاختبتارين القبمتى  -
 لصال  الاختبار البعدى. فى مهارة "اسموب الكتابة" و البعدى

حث فى الاختبتارين القبمتى يوجد فرق دال احصائيا بين متوسط درجات طلاب عينة الب -
 لصال  الاختبار البعدى. فى "المهارة العامة لمترجمة" و البعدى

يتبتتاين حجتتم الاثتتر النتتات  متتن تطبيتتق النمتتوذج المقتتترح عمتتى طتتلاب العينتتة فتتى تنميتتة   -
 –استموب الكتابتة  –اليات الكتابتة  –المصطمحات  –مهارات الترجمة المحددة ) الفهم 

 و بعد المعالجة الميدانية.المهارة العامة( قبل 
 

 توصيات البحث 
 بناء عمى نتائ  البحث توصل الباحث إلى التوصيات التالية : 

ضرورة تدريب الطلاب عمى الترجمة باسموب عممى مقنن و استخدام النموذج المقترح فتى الدراستة  -1
 الحالية عمى سبيل المثال لتحقيق ذلك الهدف.
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المعرفتتتتى و مهاراتتتته الحقيقيتتتتة فتتتى الترجمتتتتة و تنميتتتة تمتتتتك ضتتترورة التعتتتترف عمتتتى مستتتتتوى الطالتتتب  -2
 المهارات بدءا من هذا المستوى.

جميتتتن انتتتواع النصتتتوص لاثتتترائهم معرفيتتتا و تنميتتتة المهتتتارات  ضتتترورة تتتتدريب الطتتتلاب عمتتتى ترجمتتتة -3
 المغوية لديهم بشكل جيد.

د النحو و الصترف تشجين الطلاب عمى استنتاج الفروق بين المغتين العربية و الانجميزية فى قواع -4
و البلاغة بهدف تمكيتنهم متن اتقتان كتلا متن المغتتين و نقتل المعنتى بسلاستة متن لغتة لاخترى دون 

 اخلال بالمعنى المفهوم من النص الاصمى او باليات و اسموب الكتابة بالمغة المستهدفة.

 
 البحوث المقترحة 

 مهاراته فى الترجمة.فية لمطالب و الثقاالمعرفية و  الخمفية دراسة العلاقة بين -1

مقارنتتة بتتين المشتتكلات التتتى تواجتته الطتتلاب فتتى الترجمتتة متتن المغتتة الانجميزيتتة لمغتتة العربيتتة و بتتين  -2
 ن المغة العربية لمغة الانجميزية.فى الترجمة مالمشكلات التى تواجه الطلاب 

 الترجمة.دراسة العلاقة بين مهارات اتخاذ القرار و مهارات  -3

 ذكور و الاناث فى مهارات الترجمة.بين الطلاب ال دراسة الفروق الفردية -4

 ت المتفكير و القدرة عمى الترجمة.دراسة العلاقة بين مهارا -5

 مغويات و بين مستواهم في الترجمة.مقارنة مستوى الطلاب فى ال -6

 

 

 



 المناقشة والحكم قرار لجنة 
      نموذج تدريسي قائم عمى المخططات العقمية )الإسكيما( لتنمية مهارات الترجمة لدى  :عنوان الرسالة

 طلاب شعبة المغة الإنجميزية بكميات التربية
 

 ى أنهام رضواننجاة عم /اسم الباحثة
 ازــممت  :الرسالة تقدير

 

 إشراف 
 الوظيفة الاسم م
ونائب رئيس أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الإنجميزية  أ.د / السيد محمد دعدور  1

 جامعة دمياط لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة
 مدرس الأدب الإنجميزى بكمية الآداب جامعة دمياط د. أشرف طه قوطة 2

 

 نة المناقشة والحكم لج
 الوظيفة الاسم م
ونائب رئيس جامعة أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الإنجميزية  أ.د / السيد محمد دعدور  1

 دمياط لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة )مشرفا و رئيسا(
 إيمان محمد عبد الحقأ.د /  2

 
 – لتربيةبكمية ا الانجميزيةأستاذ المناهج وطرق تدريس المغة 

 (مناقشاً و عضواً ) بنهاجامعة 
 مجدى مهدى عمىأ.د /  3

 
 –أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الانجميزية بكمية التربية 

 )مناقشاً و عضواً( عين شمسجامعة 
 

 عميد الكمية            وكيل الكمية لمدراسات العميا  رئيس القسم     
 أ.د / السيد محمد عبد المجيد عبد العال جلال الدين سميمان أ.د / محمود رضا مسعد السعيدأ.د / 

 (3نموذج رقم )



 السادة أعضاء لجنة المناقشة والحكم 
نموذج تدريسي قائم عمى المخططات العقمية )الإسكيما( لتنمية مهارات الترجمة لدى : :  عنوان الرسالة

 طلاب شعبة المغة الإنجميزية بكميات التربية
 

 نجاة عمى أنهام رضوان / ةالباحثاسم 
 

 إشراف / 
 الوظيفة الاسم م
ونائب رئيس أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الإنجميزية  دعدور/ السيد محمد  دأ.  1

 جامعة دمياط لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة
 مدرس الأدب الإنجميزى بكمية الآداب جامعة دمياط د. أشرف طه قوطة 2

 

 مناقشة والحكم لجنة ال
 الوظيفة الاسم م
ونائب رئيس جامعة أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الإنجميزية  أ.د / السيد محمد دعدور  1

 دمياط لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة )مشرفا و رئيسا(
 إيمان محمد عبد الحقأ.د /  2

 
 – ةبكمية التربي الانجميزيةأستاذ المناهج وطرق تدريس المغة 

 (عضواً مناقشاً و ) بنهاجامعة 
 مجدى مهدى عمىأ.د /  3

 
 –أستاذ المناهج وطرق تدريس المغة الانجميزية بكمية التربية 

 )مناقشاً و عضواً( عين شمسجامعة 

      
 رئيس القسم 

 
 وكيل الكمية لمدراسات العميا  

       
 عميد الكمية             

 أ.د / السيد محمد عبد المجيد عبد العال د / محمود جلال الدين سميمانأ. رضا مسعد السعيدأ.د / 
 

 (2نموذج رقم )



 المشرفين ومساعديهم
 

نموذج تدريسي قائم عمى المخططات العقمية )الإسكيما( لتنمية مهارات الترجمة لدى :  عنوان الرسالة
 طلاب شعبة المغة الإنجميزية بكميات التربية

 

 نجاة عمى أنهام رضوان / ةالباحثاسم 
 
 

 إشراف / 
 التوقيع الوظيفة الاسم م
ذ المناهج وطرق تدريس المغة أستا دعدور/ السيد محمد  د.أ 1

ونائب رئيس جامعة دمياط الإنجميزية 
 لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة

 

مدرس الأدب الإنجميزى بكمية الآداب  د. أشرف طه قوطة 2
 جامعة دمياط

 

 
 

 عميد الكمية             وكيل الكمية لمدراسات العميا   رئيس القسم      
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 الدين سميمان محمود جلالأ.د /  

 
السيد محمد عبد المجيد عبد أ.د /   

 العال
 

 (1نموذج رقم )



 
 جامعة دمياط

 كمية التربية
 قسم المناهج وطرق التدريس

 

 المخططات العقمية )الإسكيما( لتنمية ميارات الترجمة قائم عمى تدريسي نموذج
 بكميات التربية لدى طلاب شعبة المغة الإنجميزية 

 

 رسالة مقدمة
 لمحصول عمى درجة دكتوراه الفمسفة فى التربية

 مناىج وطرق تدريس المغة الإنجميزية()
  

 إعداد
 

 نجاة عمى أنيام رضوان 

 إشراف

 أ.د / السيد محمد دعدور

أستاذ المناىج وطرق تدريس المغة الإنجميزية ونائب 
 رئيس جامعة دمياط لشئون خدمة المجتمع وتنمية البيئة

 د. أشرف طو قوطة
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